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1. В данной работе рассматриваются глаголы ошибочного действия (далее ГОД) в английском, русском и украинском языках, т.е. глаголы типа: (1) англ. mishear, рус. ослышаться , укр. недочути, - «неверно понять вследствие ослышки», (2) англ. mis-step, рус. оступиться, укр. оступитися, - «совершить какую-нибудь ошибку в жизни», (3) англ. miscalculate, рус. просчитаться, укр. прорахуватися, - «ошибиться в расчетах, предположениях».

         Цель исследования заключается в установлении основных семантических и структурных типов ГОД в трех языках.

Актуальность данной работы заключается в необходимости описания семантики глаголов ошибочного действия, так как данная проблема остается практически малоисследованной в отдельных языках, и не изучалась в сопоставительном аспекте [Авилова Н.С., 1976, Басыров Ш.Р., 2004, Виноградов В.В.,1947, Кильдибекова Т.А., 1980, Семенова Т.И., 2010]. Вместе с тем обсуждение содержательных категорий, их связей с лексическими и синтаксическими средствами их выражения занимает важное место в современной лингвистике.  

2. Под ГОД в данной работе понимаются глаголы, которые выражают действие, напр. англ. to hear, рус. слышать, укр. чути и одновременно указание на то, что действие было выполнено неправильно, избыточно, или недостаточно, имеет отрицательный результат, ср. англ. mishear обозначает «to not hear properly what someone says, so that you think they said something different», ‘нечетко услышать, что говорит кто-либо, и таким образом, неверно понять сказанное’.
3. В исследовании были выведены следующие смысловые ряды ГОД. 

1) Ошибочное действие, напр. англ. mis-step - «to make a mistake, especially one that is caused by not understanding a situation correctly»  ‘допустить ошибку, особенно из-за неверного толкования ситуации’, укр. оступитися, рус. оступиться - «совершить какую-нибудь ошибку в жизни»;
2) Избыточное действие, напр. англ. overcook – «to cook food for too long» ‘слишком долго готовить еду’, укр. переварити, рус. переварить – «слишком долго варя, сделать не таким, как нужно»;
3) Недостаточное действие, напр. англ. undercook – «to cook not long enough» ‘недостаточно времени готовить’, укр. недоварити, рус. недоварить – «варить не до полной готовности»;
4) Ошибочное перемещение или движение в пространстве, напр. англ. to miss - «to miss the necessary place during driving» ‘пропустить необходимое место во время езды’, укр. проїжджати, рус. проезжать - «пропускать нужное место во время езды»; 

5) ошибка в речевой деятельности, напр. рус. оговориться – «сделать оговорку, по ошибке сказать не то, что было нужно», укр. обмовитися; 
6) Неправильное зрительное восприятие, напр. англ. overlook -  «to not notice something, or not see how important it is», ‘не заметить что-либо или не заметить насколько это важно’, укр. недобачити, рус. просмотреть – «смотря, не заметить, пропустить»; 
7) Неправильное слуховое восприятие, напр. англ. mishear - «to not hear properly what someone says, so that you think they said something different», ‘неверно услышать сказанное что-либо кем-либо, таким образом, что вы думаете, что они сказали что-то другое’, укр. недочути, рус. ослышаться – «неверно понять вследствие ослышки ».

     4. Структурные типы ГОД в английском, русском и украинском языках делятся по способу словообразования глагола на: 
1) непроизводные (напр. англ. ramble ‘заблудиться’, укр. блукати);
2) префиксные (напр. англ. miscalculate ‘просчитаться’, undercook ‘недоварить’, overlook  ‘недосмотреть’);

3) префиксно-суффиксные (напр. укр. пересолити , рус. пересолить, укр. недооцінювати, рус. недооценивать, укр. просипати, рус. проспать) 

4) префиксно-суффиксно-постфиксные (напр. укр. обмовитися, рус. обмолвиться, укр. прорахуватися, рус. Просчитаться, укр. проговоритися, рус. проговориться, укр. оговоритися, рус. оговориться, укр. оступитися, рус. оступиться);

5) сложные (напр. укр. зловживати, рус. злоупотреблять);

6) фразовые (напр. англ. blab out ‘проговориться’).

5. Сопоставительный анализ ГОД в английском, русском и украинском языках позволяет сделать следующие выводы.
1) Семантическая классификация ГОД во всех трех языках включает семь групп.

2) Структурная классификация ГОД включает 6 основных типов. В английском языке отмечены непроизводные, префиксные и фразовые ГОД, в русском и украинском – непроизводные, префиксно-суффиксные, префиксно-суффиксно-постфиксные и сложные ГОД.

3) Основная часть ГОД представляют собой производные глаголы, семантику которых формируют исходные глаголы, обозначающие соответствующее действие, и префиксы со значением неверного действия, его избыточности или недостаточности.   
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